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CQNVENIO 

110/000105 De Viena para la protección de la capa de ozono, heeha en Viena el 22 de 
marzo de 1985 (autorizacib: artículo 94.1 de la Constitucih). 

La Mesa de la Cgmam, en su rsuni6n del dla da hoy, ha 
adoptado el1 Acuerde que se Indica respecto do1 asunto de 
referencia: 

(i 10) Autoriuici6ri de Cmvenios Internacionales. 

110/oao105. 

Autor: Gobierno. 

Convenio de Viena para la protecci6n de la capa de 0-m- 
no, hecho en Uiena el 22 de marzo,de 1985. 

Aouerdo: 

Encomendar dictamen a la Comisíbn de Asuntos Exterio- 
res y publicar en el Boletín, estableciendo plazo para pre- 
sentar propuestas, que tendrán la consideraci6n de en- 
miqndas a la totalidad o de enmiendas al articulado con- 
forme al attículo 156 del Reglamento, por un período de 
quince días hábiles, que finaliza el 4 de mayo. 

En ejecuci6n de dicho acuerdo, se ordena la publica- 
4611 da canformidad con el artículo 97 del Reglamento 
de la Cámara. 

1 

PqlqCj~ de4 Congreaa de los Diputados, 12 de d r i l  de 
1988.-P. D., El Secretario General del Congresa.de los 
Diputados, Luir María Cazorla Prieto. 

Artículo 1. Definiciones 

A los efectos del prewnte Convenio: 

1,  por acapa de oaonov se entiende ta capa de ozono 
atmosf6rico por encima de la capa limítrofe del planeta. 

2. Por aefectos adversos* se entiende los cambips en 
el meflio físico o las biotas, incluidos los cambios en el cli- 
ma, qiie tienen ebctos deletbreoa significativos pata la sa- 
lud humana o para la composición, resistencia y produc- 
tividad de los ecosistemas tanto naturales como objeto de 
ordenací6n o para los materiales útiles al ser humado. 

3. Por *tecnologías o equipo altemativosm se entiende 
toda fecnologfa o equipo cuyo uso permita reducir o eli- 
minar efectivamente emisiones de sustancias que tienen 
o pueden tener efectos adversos sobre la capa de ozono. 

4. 'Por asustancias alternativasm se entiende las sus- 
tancias que reducen, eliminan o evitan los efectos adver- 
sos sobre la capa de ozono. 

5. Por apartes* se entiende, a menos que el texto in- 
dique otra cosa, las Partes en el presente Convenio. 

6. Por aarganizaci6n de integración econ6mica regto- 
nalv se entiende una organizaci6n constituida por Esta- 
dos soberanos de una regi6n determinada que tenga com- 
petencia respecto de asuntos regidos por el Convenio o 
por sus protocolos y que haya sido debidamente autori- 
zada, según sus procedimientos internos, pcHa firmar, nc-  
tificar, aceptar, aprobar o adherirse al respectivo tns- 
tnimenta. 

7. Por aprotocolosm se entienden los protocolos del 
presente Convenio. 

Articule 2. Obligaciones cgeneraiee 

1. I Las Partes tomarán las medidas apropiadas, de con- 
formidad con las dieposiclones del presente Convenio y 
de loa protocolos en vigor en que sean parte; para.prote- 
ger la salud humana y el medio ambiente contra Los efec- 
tos adversos resultantes o que puedan resultar de las ac- 
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tividades humanas que modifiquen o puedan modificar 
la capa de ozono. 

2 .  Con tal fin, las Partes, de conformidad con los me- 
dios de que dispongan y en la medida de sus posi- 
bilidades: 

a) Cooperarán mediante observaciones sistemáticas, 
invetigación e intercambio de información a fin de com- 
prender y evaluar mejor los efectos de las actividades hu- 
manas sobre la capa de ozono y los efectos de la modifi- 
cación de la capa de ozono sobre la salud humana y el me- 
dio ambiente. 

b) Adoptarán las medidas legislativas o administrati- 
vas adecuadas y cooperarán en la coordinación de las po- 
líticas apropiadas para controlar, limitar, reducir o pre- 
venir las actividades humanas bajo su jurisdicción o con- 
trol en el caso de que se compruebe que estas actividades 
tienen o pueden tener efectos adversos como resultado de 
la modificación o probable modificación de la capa de 
ozono. 

c) Cooperarán en la formulación de medidas, procedi- 
mientos y normas convenidos para la aplicación de este 
Convenio, con miras a la adopción de protocolos y anexos. 

d) Cooperarán con los órganos internacionales com- 
petentes para la aplicación efectiva de este Convenio y de 
los protocolos en que sean parte. 

3. Las disposiciones del presente Convenio no afecta- 
rán en modo alguno al derecho de las Partes a adoptar, 
de conformidad con el derecho internacional, medidas 
adicionales a las mencionadas en los párrafos 1 y 2 de 
este artículo, ni afectarán tampoco a las medidas adicio- 
nales ya adoptadas por cualquier Parte, siempre que esas 
medidas no sean incompatibles con las obligaciones que 
les impone este Convenio. 

4. La aplicación de este artículo se basará en las con- 
sideraciones cientfficas y técnicas pertinentes. 

Artfculo 3. Investigación y observaciones sistemáticas 

1. Las Partes se comprometen, según proceda, a ini- 
ciar investigaciones y evaluaciones científicas y a coope- 
rar en su realización, directamente o por conducto de ór- 
ganos internacionales competentes, sobre: 

a) Los procesos físicos y qufmicos que puedan afectar 
a la capa de ozono. 

b) Los efectos sobre la salud humana y otros efectos 
biológicos de cualquier modificación de la capa de ozo- 
no, en particular los ocasionados por modificaciones de 
las radiaciones solares ultravioleta que tienen una acción 
biológica (UV-B). 

c) La incidencia sobre el clima de cualquier modifica- 
ción de la capa de ozono. 

d) Los efectos de cualquier modificación de la capa de 
ozono y de la consiguiente modificación de las radiacio- 
nes UV-B sobre materiales naturales o sintéticos útiles 
para el ser humano. 

e) Las sustancias, prácticas, procesos y actividades 

que puedan afectar a la capa de ozono, y sus efectos 
acumulativos. 

0 Las sustancias y tecnologfas alternativas. 
g) LOS asuntos socioeconómicos conexos. 

Como se especifica en los anexos 1 y 11. 
2. Las Partes, teniendo plenamente en cuenta la legis- 

lación nacional y las actividades pertinentes en curso, en 
el ámbito tanto nacional como internacional, se compro- 
meten a fomentar o establecer, según proceda, y directa- 
mente o por conducto de órganos internacionales compe- 
tentes, programas conjuntos o complementarios para las 
observaciones sistemáticas del estado de la capa de ozo- 
no y de otros parámetros pertinentes, como se especifica 
en el anexo 1. 

3. Las Partes se comprometen a cooperar, directameil- 
te o por conducto de órganos internacionales competen- 
tes, para garantizar la reunión, validación y transmisión 
de los datos de observación e investigación a través de los 
centros mundiales de datos adecuados, en forma regular 
y oportuna. 

Artfculo 4. Cooperación en las esferas jurídica, científi- 
ca y tecnológica 

1. Las Partes facilitarán y estimularán el intercambio 
de la información cientffica, técnica, socioeconómica, co- 
mercial y jurídica pertinente a los efectos de este Conve- 
nio según se especifica en el anexo 11. Esa información se 
proporcionará a los órganos que las Partes determinen de 
común acuerdo. Cualquiera de esos órganos que reciba 
datos considerados confidenciales por la Parte que los fa- 
cilite velará porque esos datos no sean divulgados y los 
totalizará para proteger su carácter confidencial antes de 
ponerlos a disposición de todas las Partes. 

2 .  Las Partes cooperarán, en la medida en que sea 
compatible con sus leyes, reglamentos y prácticas nacio- 
nales y teniendo en cuenta en particular las necesidades 
de los países en desarrollo, para fomentar, directamente 
o por conducto de órganos internacionales competentes, 
el desarrollo y la transferencia de tecnología y de conoci- 
mientos. Esa cooperación se llevará a cabo particular- 
mente: 

a) Facilitando la adquisición de tecnologfas alternati- 
vas por otras Partes, 

b) Suministrando información sobre las tecnologías y 
equipos alternativos y manuales o guías especiales rela- 
tivos a cllos. 

c) Suministrando el equipo y las instalaciones necesa- 
rios para la investigación y las obsewaciones sistemá- 
ticas. 

d) Formando adecuadamente pcrsonal cicntífico y 
técnico. 

Artfculo 5 .  Transmisión de información 

Las Partes transmitirán, por conducto dc la Sccrctarfa, 
a la Conferencia de las Partes cstablccida cn virtud dcl ar- 
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tículo 6, información sobre las medidas que adopten en 
aplicación del presente Convenio y de los protocolos en 
que sean parte, en la forma y con la periodicidad que de- 
terminen las reuniones de las partes en los instrumentos 
pertinentes. 

Artículo 6. Conferencia de las Partes 

1. Queda establecida una Conferencia de las Partes. La 
Secretaría establecida con carácter interino de conformi- 
dad con el artículo 7 convocará la primera reunión de la 
Conferencia de las Partes a más tardar un aíio después de 
la entrada en vigor del presente Convenio. Ulteriormen- 
te, se celebrarán reuniones ordinarias de la Conferencia 
de las Partes a los intervalos regulares que determine la 
Conferencia en su primera reunión. 

2 .  Las reuniones extraordinarias de la Conferencia de 
las Partes se celebrarán cuando la Conferencia lo estime 
necesario o cuando cualquiera de las Partes lo solicite por 
escrito, siempre que, dentro de los seis meses siguientes 
a la fecha 'en que la solicitud les sea comunicada por la 
Secretaría, un tercio de las Partes, como mínimo, apoye 
esa solicitud. 

3. La Conferencia de las Partes acordará y adoptará 
por consenso su reglamento interno y su reglamentación 
financiera y los de cualesquiera órganos auxiliares que 
pueda establecer, así como las disposiciones financieras 
aplicables al funcionamiento de la Secretaría. 

4. La Conferencia de las Partes examinará en forma 
continua la aplicación del presente Convenio y, asimismo: 

a) Establecerá la forma e intervalos para transmitir 
la información que se habrá de presentar con arreglo al 
artículo 5 y examinará esa información, así como los in- 
formes presentados por cualquier órgano subsidiario. 

b) Examinará la información científica sobre el esta- 
da de la capa de ozono, sobre su posible modificación y 
sobre los efectos de tal modificación. 
' c) Promoverá, de conformidad con el artículo 2, la ar- 

moniración de políticas, estrategias y medidas adecuadas 
encaminadas a reducir al mínimo la liberación de sustan- 
cias que causen o puedan causar modificaciones de la 
capa de ozono, y formulará recomendaciones sobre otras 
medidas relativas al presente Convenio. 

d) Adoptará, de conformidad con los artículos 3 y 4, 
programas de investigación y observaciones sistemáticas, 
cooperación científica y tecnológica, intercambio de in- 
formación y transferencia de tecnología y conocimientos. 

e) Considerará y adoptará, según sea necesario y de 
conformidad con los artículos 9 y 10, las enmiendas al 
Convenio y a sus anexos. 

f) Considerará las enmiendas a cualquier protocolo o 
a cualquier anexo al mismo y ,  si así se decide, recomen- 
dará su adopción a las partes en los protocolos pcr- 
t incn tcs, 

g) considerará y adoptará, según sea necesario de con- 
forqidad con el artículo 10, los anexos adicionales al prc- 
scnlc Convenio. 

h) Considerará y adoptará, según sea necesario, los 
protocolos de conformidad con el artículo 8. 

i) Establecerá los órganos auxiliares que se conside- 
ren necesarios para la aplicación del presente Convenio. 

j) Recabará, cuando proceda, los servicios de órganos . 
internacionales competentes y de comités científicos, en 
particular de la Organización Meteorol6gica Mundial y 
de la Organización Mundial de la Salud, así como del Co- 
mité Coordinador sobre la Capa de Ozono, en la investi- 
gación científica y en las observaciones sistemáticas y 
otras actividades pertinentes a los objetivos del presente 
Convenio, y empleará, según proceda, la información pro- 
veniente de tales órganos y comités. 
k) Considerará y tomará todas las medidas adiciona- 

les que se estimen necearias para la consecución de los fi- 
nes de este Convenio. 

5 .  Las Naciones Unidas, sus organismos especializa- 
dos y el Organismo Internacional de Energía Atómica, así 
como todo Estado que no sea parte en el Convenio, po- 
drán estar representados por observadores en las reunio- 
nes de la Conferencia de las Partes. Podrá admitirse a todo 
órgano u organismo con competencia en los campos re- 
lativos a la protección de la capa de ozono, ya sea nacio- 
nal o internacional, gubernamental o no gubernamental, 
que haya informado a la Secretaria de su deseo de estar 
representado en la reunión de la Conferencia de las Par- 
tes como observador, salvo que se oponga a ello por lo me- 
nos un tercio de las Partes presentes. La admisión y par- 
ticipación de observadores estarán sujetas al reglamento 
aprobado por la Conferencia de las Partes. 

Artículo 7 .  Secretaría 

1 ,  Las funciones de la Secretaría serán: 

a) Organizar las reuniones previstas en los artículos 
6, 8, 9 y 10 y prestarles servicios. 

b) Preparar y transmitir informes basados en la infor- 
mación recibida de conformidad con los artículos 4 y 5 ,  
así como en la información obtenida en las reuniones de 
los 6rganos subsidiarios que se establezcan con arreglo al 
artículo 6 .  

c) Desempeñar las funciones que se le encomienden 
en los protocolos. 

d) Preparar informes acerca de las actividades que 
realicen en el desempeño de sus funciones con arreglo al 
presente Convenio y presentarlos a la Conferencia de las 
Partes. 

e) Velar por la coordinación necesaria con otros órga- 
nos internacionales pertinenes y, en particular, concertar 
los acuerdos administrativos y contractuales que puedan 
ser necesarios para el desempeño eficaz de sus funciones. 

Realizar las demás funciones que determine la Con- 
ferencia de las Partes. 

f) 

2.  Las funciones de secretaría serán desempeñadas, en 
forma interina, por el Programa de las Naciones Unidas 
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para el Medio Ambiente hasta que concluya la primera 
reunión ordinaria de la Conferencia de las Partes celebra- 
da de conformidad con el articulo 6. En su primera reu- 
nión ordinaria, la Conferencia de las Partes designará la 

. Secretarfa de entre las organizaciones internacionales 
competentes existentes que se hayan ofrecido a desempe- 
fiar las funciones de Secretaria de conformidad con el pre- 
sente Convenio. 

Artículo 8. Adopción de protocolos 

1. La Conferencia de las Partes podrá en una reunión 
adoptar protocolos de conformidad con el articulo 2 .  

2. La Secretaría comunicará a las Partes, por lo me- 
nos con seis meses de antelación a tal reunión, el texto de 
cualquier protocolo propuesto. 

Articulo 9. Enmiendas al Convenio o a los protocolos 

1. Cualquiera de las Partes podrá proponer enmien- 
das al presente Convenio o a cualquiera de sus protoco- 
los, En esas enmiendas se tendrán debidamente en cuen- 
ta, entre otras cosas, las consideraciones cientfficas y téc- 
nicas pertinentes. 

2 .  Las enmiendas al presente Convenio serán adopta- 
das en una reunión de la Conferencia de las Partes. Las 
enmiendas a cualquier protocolo serán adoptadas en una 
reunión de las Partes en el protocolo en cuestión. El texto 
de cualquier enmienda propuesta al presente Convenio o 
a cualquier protocolo, salvo que en ese protocolo se dis- 
ponga otra cosa, será comunicado a las Partes por la Se- 
cretaría por lo menos seis meses antes de la reunión en 
que se proponga su adopción. La Secretaría comunicará 
también las enmiendas propuestas a los signatarios, para 
su información. 

3. Las Partes harán todo lo posible por llegar a un 
acuerdo por consenso sobre cualquier propuesta de en- 
mienda al presente Convenio. Una vez agotados todos los 
esfuerzos por lograr consenso sin que se haya llegado a 
un acuerdo, la enmienda se adoptará, en último recurso, 
por mayoría de tres cuartos de las Partes presentes y vo- 
tantes en la reunión y será presentada a todas las Partes 
por el Depositario para su ratificación, aprobación o 
aceptación. 

4. El procedimiento mencionado en el párrafo 3 de 
este articulo se aplicará a las enmiendas de cualquier pro- 
tocolo, excepto que para su adopción será suficiente una 
mayorfa de dos tercios de las Partes en el protocolo pre- 
sentes y votantes en la reunión. 

5. La ratificación, aprobación o aceptación de las en- 
miendas será notificada por escrito al Depositario. Las en- 
miendas adoptadas de conformidad con el párrafo 3 6 4 
de este artículo entrarán en vigor, respecto de las Partes 
que las hayan aceptado, al nonagésimo dfa después de la 
fecha en que el Depositario haya recibido notificación de 
su ratificación, aprobación o aceptación por tres cuartos, 
como mínimo, de las Partes en el presente Convenio o por 

un mínimo de dos tercios de las Partes en el protocolo de 
que se trate, salvo que en ese protocolo se disponga otra 
cosa. Posteriormente, las enmiendas entrarán en vigor 
respecto de cualquier otra Parte noventa dfas después de 
la fecha en que dicha Parte haya depositado su instru- 
mento de ratificación, aprobación o aceptación de las 
enmiendas. 
6. A los efectos de este articulo, por *Partes presentes 

y votantesu se entiende las Partes que estén presentes y 
emitan un voto afirmativo o negativo. 

Artículo 10. Adopción y enmiendas de anexos 

1. Los anexos del presente Convenio, o de cualquier 
protocolo, formarán parte integrante del Convenio o de 
ese protocolo, según corresponda, y, a menos que se dis- 
ponga expresamente otra cosa, se entenderá que toda re- 
ferencia al Convenio o a sus protocolos se refiere al mis- 
mo tiempo a cualquier anexo a los mismos. Esos anexos 
estarán limitados a cuestiones científicas, técnicas y ad- 
ministrativas. 

2 .  Salvo disposición en contrario de cualquier proto- 
colo respecto de sus anexos, para la propuesta, aproba- 
ción y entrada envigor de anexos adicionales al presente 
Convenio, o de anexos a un protocolo, se seguirá el si- 
guiente procedimiento: 

a) Los anexos al Convenio serán propuestos y adop- 
trados según el procedimiento prescrito en los párrafos 2 
y 3 del artículo 9, mientras que los anexos a cualquier pro- 
tocolo serán propuestos y adoptados según el procedi- 
miento prescrito en los párrafos 2 y 4 del artíeulo 9. 

b) Cualquiera de las Partes que no pueda aprobar un 
anexo adicional al Convenio o un anexo a cualquier pro- 
tocolo en el que sea parte, lo notificará por escrito al De- 
positario dentro de los seis meses siguientes a la fecha de 
la comunicación de la adopci6n por el Depositario. El De- 
positario comunicará sin demora a todas las Partes cual- 
quier notificción recibida. Una Parte podrá en cualquier 
momento sustituir una declaración anterior de objeci6n 
por una aceptación y, en tal caso, el anexo entrará en vi- 
gor inmediatamente respecto de dicha Parte. 

c) Al expirar el plazo de seis meses desde la fecha de 
la distribución de la comunicación por el Depositario, el 
anexo surtirá efecto para todas las partes en el presente 
Convenio, o en al protocolo de que se trate, que no hayan 
cursado una notificación de conformidad con lo dispues- 
to en el apartado b) de este párrafo. 

3. Para la propuesta, adopción y entrada en vigor de 
enmiendas a lo anexos a este Convenio o a cualquier pro- 
tocolo se aplicará el mismo procedimiento que para la 
propuesta, adopción y entrada en vigor de anexos al Con- 
venio o de anexos a un protocolo. En los anexos y enmien- 
das a los mismos se deberán tener debidamente en cuen- 
ta, entre otras cosas, las consideraciones cientfficas y téc- 
nicas pertinentes. 

4. Cuando unnuevo anexo o una enmienda a un anexo 
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entraiie una enmienda al presente Convenio o a culquier ' 
protacolo, el nuevo anexo o el anexo modificado no;en- 
trará en vigor hasta que entre en vigor la enmienda al 
Convenio o al protocolo de que se trate. 

Artículo 11.  Solución de controversias 

1 .  En el caso ae existir una controversia entre las Par- 
tes en cuanto a la interpretación o la aplicación del pre- 
sente Convenio, las partes interesadas procurarán resol- 
verla mediante negociación. 

2. Si las partesainteresadas no pueden llegar a un 
acuerdo mediante negociación, podrán recabar conjunta- 
mente los buenos oficios de una tercera parte o solicitar 
su mediación. 

3. En el momento de ratificar, aceptar o aprobar el 
presente Convenio o de adherirse a él, o en cualquier mo- 
mento ulterior, cualquier cualquier estado u organización 
de integración económica regional podrá declarar por es- 
crito al Depositario que, para dirimir alguna controver- 
sia que no se haya resuelto conforme a los párrafos 1 y 2 
de este artículo, acepta como obligatorios uno de los dos 
siguientes medios de solución de controversias o ambos: 

a) Arbitraje de conformidad con los procedimientos 
que apruebe la Conferencia de las Partes en su primera 
reunión ordinaria. 

b) Presentación de la controversia a la Corte Intema- 
cional de Justicia. 

4. Si las partes, en virtud de lo establecido en el párra- 
fo 3 de este artículo, no han aceptado el mismo o ningún 
procedimiento, la controyersia se someterá a conciliación 
de conformidad con el párrafo 5, salvo que las partes 
acuerden otra cosa. 

5.' Se creará una comisión de conciliación a petición 
de una de lae partes en la controversia. Di~ha~comisión 
estará compuesta de miembros designados en igual nú- 
mero por cada parte interesada y un presidente elegido 
en forma conjunta por los miembros designados por las 
partes. La comisión emitirá un fallo definitivo y reco- 
mendatorio que las partes deberdn tener en cuenta de bue- 
na fe. 

6. Las disposiciones de este artículo se aplicarán res- 
pecto de cualquier protocolo, salvo que en él se indique 
otra cosa. 

Artículo 12. Firma 

El presente Convenio estará abierto a la firma en el Mi- 
nisterio Federal de Relaciones Exteriores de la República 
de Austria, en Viena, del 22 de marzo de 1985 al 2 1 de sep- 
tiembre de 1985, y en la Sede de las Naciones Untdas, en 
Nueva York, del 22 de septiembre de 1985 al 21 de marzo 
de 1986. 

Artículo 13. Ratificación, aceptaci6n o aprobacibn 

1, , El presente Convenio y cualquier pmtacolo estarán 
sujeups a ratificación, aceptación a aprobación por los Es- 
tad- y por las organizaciones de integración econdmica 
regional. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptación o 
aprobación se depositarán en poder del Depositario. 

2. Toda organización de las que se mencionan en el 
párrafo 1 de este artículo que pase a ser Parte en el pre- 
sente Convenio o en cualquier protocolo, sin que sean par- 
te en ellos sus Estados miembros, quedará vinculada por 
todas las obligaciones contraídas en virtud del Convenio 
o del protocolo, según aorresponda. En el caso de dichas 
organizaciones, cuando uno o varios de sus Estados 
miembros sean Parte en el presente Convenio o en el pro- 
tocolo pertinente, la organización y sus Estados miem- 
bros decidirán acerca de sus responsabilidades respecti- 
vas en cuanto al cumplimiento de las obligaciones con- 
traídas en virtud del Convenio o del protocolo, según 
corresponda. En tales casos, la organización y los Esta- 
dos miembros no estarán facultados para ejercer con- 
cunentemente los derechos previstas en el presente Con- 
venio o en el protocolo pertinente, 

3. En sus instrumentos de ratificadón, aceptación o 
aprobación, las organizaciones mencionadas en el párra- 
fo 1 de este artículo declararán el ámbito de su compe- 
tencia con respecto a las materias regidas por el presente 
Convenio o por el protocolo pertinente. Esas organizacio- 
nes también informarán al Depositario sobre cualquier 
modificación importante del dmbito de su competencia. 

Artículo 14. Adhesión 

1. El presente Convenio y cualquier protocolo estarán 
abiertos a la adhesi6n de los Estados y de las organiza- 
ciones de integración económica regional a partir de la fe- 
cha en que expire el plazo para la firmadel Convenio o 
del protocolo pertinente, Los instrumentos do adhesión se 
depositarán en poder del Depositario. 

2. En sus instrumentos de adhesión, las organizacio- 
nes a que se hace referencia en el párrafo 1 de este ar- 
tículo declararán el ámbito de su competencia con res- 
pecto a las materias regidas por el presente Convvenio o 
por el protocolo pertinente. Esas organizaciones también 
informarán al Depositario sobre cualquier modificación 
importante del ámbito de $u competencia. 

3. Las disposiciones del parrafo 2 del artículo 13 se 
aplicarán a las organizaciones de integración económica 
regional que se adhieran al presente Convenio o a cual- 
quier protocolo. 

Artículo 15. Derecho de voto 

1 .  Cada una de las Partes en el presente Convenio o 
en cualquier protocolo tendrá un voto. 

2. Salvo lo dispuesto en el párrafo 1 de este artículo, 
las organizaciones de integración económica regional 
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ejercerán su derecho de voto, en asuntos de su competen- 
cia, con un número de votos igual al número de sus Es- 
tados miembros que sean Partes en el presente Convenio 
o en el protocolo pertinente. Dichas organizaciones no 
ejercerán su derecho de voto si sus Estados miembros 
ejercen el suyo, y viceversa. 

' 

Artículo 16. Relación entre el presente convenio y sus 
protocolos 

1, Ningún Estado ni ninguna organización de integra- 
ción económica regional podrán ser parte de un protoco- 
lo a menos que sean o pasen a ser al mismo tiempo Parte 
en el presente Convenio. 

2. Las decisiones relativas a cualquier protocolo sólo 
podrán ser adoptadas por las partes en el protocolo de 
que se trate. 

Artículo 17. Entrada en vigor 

1, El presente Convenio entrará en vigor el nonagési- 
mo día después de la fecha en que haya sido depositado 
el vigésimo instrumento de ratificación, aceptación, apro- 
bación o adhesión. 

2 .  Todo protocolo, salvo que en él se disponga otra 
cosa, entrará en vigor el nonagésimo día después de la fe- 
cha en que haya sido depositado el undécimo instrumen- 
to de ratificación, aceptación o aprobación de dicho pro- 
tocolo o de adhesión a él. 

3. Respecto de cada Parte que ratifique, acepte o 
apruebe el presente Convenio o que se adhiera a él des- 
pués de haber sido depositado el vigésimo instrumento de 
ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, el Conve- 
nio entrará en vigor el nonagésimo dfa después de la fe- 
cha en que dicha Parte haya depositado su instrumento 
de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión. 

4. Todo protocolo, salvo que en él se disponga otra 
cosa, entrará en vigor para la parte que lo ratifique, acep- 
te o apruebe o que se adhiera a él después de su entrada 
en vigor, conforme a lo dispuesto en el párrafo 2 de este 
artículo, el nonagésimo día después de la fecha en que di- 
cha Parte deposite su instrumento de ratificación, acep- 
tación, aprobación o adhesión, o en la fecha en que el pre- 
sente Convenio entre en vigor para esa Parte, si esta se- 
gunda fecha fuera posterior. 

5 .  A los efectos de los párrafos 1 y 2 de este artfculo, 
los instrumentos depositados por una organización de in- 
tegración económica regional no se considerarán adicio- 
nales a los depositados por los Estados miembros de tal 
organizaci6n. 

. 

Artículo 18. Reservas 

No se podrán formular reservas al presente Convenio. 

Artículo 19. Retiro 

1. En cualquier momento después de que hayan trans- 
currido cuatro años con'tados a partir de la fecha en que 

el presente Convenio haya entrada en vigor para una Par- 
te, esa Parte podrá retirarse del Convenio notificándolo 
por escrito al Depositario. 

2 .  Salvo que se disponga otra cosa en cualquier pro- 
tocolo, en cualquier momento después de que hayan 
transcurrido cuatro ados contados a partir de la fecha en 
que ese protocolo haya entrado en .vigor para una Parte, 
esa Parte podrá retirarse del protocolo notificándolo por 
escrito al Depositario. 

3. Cualquier retiro surtirá efecto un año después de la 
fecha en que el Depositario haya recibido la notificación 
o en una fecha posterior que se indique en la notificación 
del retiro. 

4. Se considerará que cualquier Parte que se retire del 
presente Convenio se retira también de los protocolos en 
en los que sea parte. 

Artículo 20. Depositario 

1. El Secretario General de las Naciones Unidas asu- 
mirá las funciones de Depositario del presente Convenio 
y de cualesquiera protocolos. 

2. El Depositario informará a las Partes, en particu- 
laar, sobre: 

a) La firma del presente Convenio y de cualquier pro- 
tocolo y el depósito de instrumentos de ratificación, acep- 
tación, aprobación o adhesión de conformidad con los ar- 
tículos 13 y 14. 

b) La fecha en la que el presente Convenio y cualquier 
protocolo entrarán en vigor de conformidad con el ar- 
tículo 17. 

c) Las notificaciones de retiro efectuadas de conformi- 
dad con el artículo 19. 

d) Las enmiendas adoptadas respecto del Convenio y 
de cualquier protocolo, su aceptación por las Partes y la 
fecha de su entrada en vigor de conformidad con el ar- 
ticulo 9. 

e) Toda comunicación relativa a la adopción, aproba- 
ción o enmienda de anexos de conformidad con el artícu- 
lo 10. 

Í) Las notificaciones efectuadas por organizaciones de 
integración económica regional sobre el ámbito de su 
competencia con respecto a materias regidas por el pre- 
sente Convenio y por cualesquiera protocolos y sobre las 
modificaciones de dicho ámbito de competencia. 

g) Las declaraciones formuladas con arreglo al párra- 
fo 3 del articulo 11. 

Artículo 21. Textos auténticos 

El original del presente Convenio, cuyos textos en ára- 
be, chino, español, francés, inglés y ruso son igualmente 
auténticos, se depositará en poder del Secretario General 
de las Naciones Unidas. 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debi- 
damente autorizados a ese efecto, han firmado el presen- 
te Convenio. 
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